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While I am writing this, an International
Conference on Afghanistan is taking
place in Tokyo, to ascertain global
support for the devastated nation.
Participating countries from all over the
world announced their co-operation to
improve administration, medical assis-
tance, education and infrastructure,
restore the economy, deal with the return
of refugees and women’s issues and
others, not to mention the clearing of
land mines.

From the very beginning of ACCU,
Afghanistan has been one of the mem-
bers, co-operating in ACP, training
courses and other book development
activities as well as cultural affairs, but
we had not been able to work with them
for some time. Several years ago, I
received just a few, but striking, articles
reporting the ruined state of publishing
and libraries in the country from the ABD
correspondent of Afghanistan. Now I am
so relieved that peace is in their hands
and new steps to rebuild the nation have
begun. Utilizing its long experience in
producing basic materials for the needy,
and in training of personnel, ACCU will
be in a position to assist its restoration.
Now it is time to give books, and never
arms, to educate and to give joy and
hope for the future to the children.

This issue of ABD carries articles
written by three editors, each from
different areas, but all written in a very
practical manner. In particular, the views
about the roles editors should play, and
exact methods of making an ideal book,
will be highly helpful to beginners. They
may not always correspond with com-
mercial success, but are essential
principles that an editor, who plays a key
role in the book chain, should always
remember.

The 2002 APPREB Experts Meeting will
take place in Kuala Lumpur in February
this year. Its focus will be on the utiliza-
tion of digital technology in book devel-
opment and practical proposals are
invited to fully activate the APPREB
website. No matter how far technology
and display devices may change, what is
written in one’s own words should form
the basis of thought, and it is directly
linked with each one’s indigenous
culture. Promoting publishing sectors in
disadvantaged countries is essential in
preserving and enhancing cultural
diversity by way of language, and I
believe APPREB can play a vital role in
coping with globalization in all aspects of
life.
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The following article was compiled from a lecture by Mr. Masaaki Oe,
delivered at the 2001 Training Course on Book Production “How to
Produce Environmental Education Materials” organized by ACCU, held
from October to November 2001, with some additions from the lec-
ture in the previous year.

There are many publishing companies in Japan, and most
have a staff of five or less. The company I run, which is called
Commons, has only two permanent employees including me.
Obviously my job is not restricted to bookmaking. I am
responsible for a broad range of tasks, including selling our
books to bookstores and organizations, advertising, manag-

From Planning to Editing: Essential Points for Editors

Masaaki Oe

must consider your own actions. Of course, it is impossible
to do everything but I believe that, as an editor, I must decide
what steps I can take to change my lifestyle and contribute
to eliminating environmental destruction. For example, Japan
has the second highest per capita paper consumption in the
world. We consume twenty to thirty times more paper than
India and one hundred times more than Cambodia. Japan
obtains 80 to 90 percent of the paper it uses in books from
foreign sources. Obviously, there is an intimate relationship
between my work as a publisher and the destruction of the
earth’s forests, so when I make a book, I try to use as little
paper as possible.

Collecting Material

When choosing a theme, fieldwork is essential. There is a
huge difference between information gleaned from books
or informants and that gained from going into the field, wit-
nessing with your own eyes and engraving that experience
in your mind. Many people mistakenly believe that editing
work only involves sitting in front of a computer in an office.
I am not denying the importance of the computer. I am merely
pointing out that when collecting material, you can only dis-
cern the accuracy of certain information or the gravity of a
particular problem by verifying it with your own eyes.

Finding Information on Your Theme

The next point is how to find information on a particular
theme. Personally, I think that articles in newspapers, maga-
zines and mini-communications published by various NGOs
are invaluable for this purpose. I clip out and file any articles
I think are necessary. At Commons, we have separate files
for each of our five main themes and also make new files
whenever a significant topic arises. Recently, for example,
we began a file on “mad cow disease” (Bovine Spongiform
Encephalopathy, BSE). Although we also search the Web for
information, I think that it is still important to file things in
paper form.

When making a book, I take out whichever file is pertinent
to the theme. Very often I am able to pick out whom to con-
tact for more information or a good author directly from the
file, which shows how useful such files are for both planning
content and choosing writers. I usually keep them for three
years after which point the information becomes too outdated
to be meaningful.

ing inventory, and securing warehouse facilities.
Commons publishes books on issues in five main areas:

the environment, food safety, agriculture, Asia-related top-
ics, and local autonomy. We selected these issues because
we are convinced that they represent central themes for
Japan and the world in the 21st century.

Let me explain as concretely as possible the process of mak-
ing an environmental book.

Planning

Everything begins with how you plan a book. The first step
is to decide the main theme and the author or authors. As
the editor, the key point at this stage is your own environ-
mental awareness. Every book is published within a certain
historical period and therefore you must firmly grasp the
domestic or global themes pertinent to the times. One of the
gravest environmental problems today, for example, is glo-
bal warming, and as editors we must consider how to con-
vey its urgency in an easy-to-understand manner.

Of course, there are many other pressing environmental
issues. A compact summary of these is presented in Chikyu-
kankyo yoku natta? (Has the World’s Environment Im-
proved?), a book published by Commons. The title poses a
question and is followed by the subtitle “21seiki shimin ga
kensho” (An Appraisal by the People for the 21st Century).
The phrase “an appraisal by the people” is highly significant
because books are not made solely by experts or university
professors. About thirty people, the majority of them active
NGO members, were involved in writing this particular vol-
ume. NGOs in Japan have developed a great deal in the last
20 years and many now have their own experts and global
databases on each issue. This book distills the wisdom of
their members.

Another key issue is human lifestyle as a major cause of
environmental destruction. Excessive consumption is a seri-
ous problem in both Japan and Western countries. When
focusing on environmental problems in Japan, we must not
only convey to our readers what is happening to the envi-
ronment at home and abroad, but also reassess our lifestyle
and production methods. The focus will change, however,
depending on the country. As an editor, you must accurately
identify the issues that are pertinent to your nation at this
moment and appeal to your readers with this as your princi-
pal focus.

Your own involvement in the particular environmental is-
sues highlighted by the book is also a decisive factor. You

Mr. Masaaki Oe
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NGO newsletters are another valuable source of informa-
tion because they carry the latest news, reporting on new
developments a considerable time before they appear in
newspapers and magazines or on television.

I also use the Internet to search for related items. Depend-
ing on the topic, however, the volume of information obtained
can be enormous and not all of it is correct. Newspaper and
magazine reporters generally have a certain amount of knowl-
edge and training, which means that the content of articles
is relatively reliable. This is not always true of the Internet.
Often amateurs with only a rough understanding of the top-
ic provide the content, which may be completely erroneous.
Accordingly, editors must have the knowledge and wisdom
to judge whether or not information is correct. In order to
use the Internet effectively, you must already have your own
organized information.

One final source of information crucial to editing is a net-
work of contacts. Information gained directly from knowl-
edgeable contacts has great significance. Most of the thirty
or more people who worked on the book I introduced earlier
are part of my network. We work on a book together only
once every three or four years at the most, but I speak with
them on the phone or meet with them at least once every
few months to exchange information.

Although editors must deal with diverse issues, they can
never become expert in all of them. Consequently, estab-
lishing a network of experts is an important part of editing, a
prerequisite of making a good book. An editor’s relationships
with such people determine the quality of his work. Too many
contacts, however, can interfere with actual editing, and each
individual must find the right balance.

Choosing an Author

The fourth point is how to choose an author. My foremost
concern is to avoid choosing authors solely on the basis of
their credentials. There are a number of publishers who

favour university professors as authors. There is no guaran-
tee, however, that such people will be able to convey the
latest information on a certain topic in an accessible fashion.
Academic disciplines and fields of research in Japanese uni-
versities are finely subdivided, a feature which seems to be
common to many other countries in the world. In many cas-
es, active members of NGOs or people who are directly con-
fronting a particular problem in the field are more
knowledgeable and have better proposals for solutions than
university professors. My basic policy is to select people who
can suggest solutions as authors.

I also try to select people who have pursued an issue con-
tinuously. Fads occur in the world of publishing, too. Some
journalists and university professors tend to pursue issues
that are trendy. To me, however, the number of copies sold
is not as important as whether a book is read for a long time,
continuing to move people or inspiring them to change. We
should be striving to make long-sellers rather than bestsell-
ers. Even if 100,000 copies are printed, usually 30 to 40 per-
cent are returned unread, only to be shredded and discarded.
As you can see, aiming for long-sellers rather than bestsell-
ers is actually much better for the environment.

A third factor in selecting an author is to seek the opinions
of many different people concerning the book’s theme be-
fore choosing. As editors, we are not experts and therefore
we may make the mistake of believing only one person’s opin-
ion to be correct. Although it would be impossible to actual-
ly interview many people for their opinions, we can gain
sufficient information by reading magazines and newspapers.
When we do so, however, we must retain that information
and consider carefully which opinion is most accurate or
which direction is the most appropriate from our point of
view. If we fail to perform this task properly, the result may
be a very one-sided book.

A fourth decisive element is selecting a good combination
of experts, choosing someone strong in the natural scienc-
es, another in sociology, another in history, etc. I believe we

Various kinds of environmental education materials
in some countries in Asia and the Pacific
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can more clearly convey environmental issues by using such
a comprehensive approach. In addition, male writers have
tended to predominate in this field in Japan. In consideration
of gender equality and of the fact that in most cases men’s
daily lives are segregated from their professional lives, this
situation needs to change not only in Japan but in other coun-
tries as well. We must fully utilize the abilities of women.

How to Make a Book

Now let me describe how to make a book. There are two
possible scenarios: making a book you have planned your-
self and making a book someone else has asked you to plan.
Both are important methods for the editor.

I would like to speak about the former using the book on
mad cow disease which I planned as an example. In this case,
there are two possible methods. One is to make the book
very quickly in about two months. In fact, there are already
several publishers preparing such books on this topic. They
consist of a simple introduction to BSE in foreign countries,
Japan’s response and criticism of the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries. But is that really the function of a
book? Personally, I think magazines are more than adequate
for that kind of content.

The other method is to take time in making the book. In
this case, the issue of BSE is not reduced merely to cows
and Creutzfeldt-Jacob disease which affects humans, but is
closely connected to our diet and lifestyle and to issues in
the Japanese livestock industry. Books have a crucial func-
tion in presenting such problems and issues to the public.
The book I am currently making consists of five chapters.
The first chapter describes BSE in layman’s terms. The writ-
er is a journalist I have worked with many times who has a
strong background in science. The second chapter explains
the response of EU countries and particularly the UK towards
the disease and regulations. Although I have never worked
with this writer before, he was introduced to me by a long-
term member of my network. The third chapter is a detailed
account of the situation in the Japanese livestock industry
and particularly conditions concerning the issue of feed. The
fourth chapter is a report on a different form of livestock farm-
ing in Japan, looking at several stock farms within the coun-
try that have self-sufficient supplies of safe feed. The third
chapter is being handled by a journalist with a long career
pursuing issues in the food industry. An author has yet to be
selected for the fourth chapter. I am presently collecting in-
formation and thinking about who to ask. It is even possible
that I will not find anyone. In that case, I will have to write it
myself. At such times an editor must transform himself into
a writer. Our main work as editors is to find appropriate writ-
ers and have them write appropriate content, but in my ex-
perience, this is not always the best solution. Sometimes the
editor himself must be able to write.

I have trained myself to write about issues in two of the
five areas that Commons handles. Although it is not good
for an editor to be an expert, it is desirable for a writer to be
one. An editor doubling as a writer must balance these two
factors. I think it is preferable as an editor not to be able to
write in every genre. Rather it is better to choose one or two
themes from your knowledge of the issues or your own spe-
cialty and develop the ability to write about them.

The last chapter of this book concerns what we can eat. I
suggested that we make a concrete comparison of the Japa-
nese diet forty years ago and our contemporary diet. At times,
it is important for the editor to throw in proposals concern-
ing content in this way rather than leaving it entirely up to
the authors. The writer of this chapter is a member of a well-
established consumers’ organization in Japan. She has been
an active participant for the last decade while raising her
children and I knew from the time I began planning this book
that she would be the perfect author for this last chapter. We
have known each other for close to fifteen years, meeting at
symposiums, discussing various issues at meetings and oth-
erwise keeping in touch. For this reason, we are both well
versed in what the other’s interests are. When she heard my
proposal, her immediate response was, “That sounds very
interesting. I’d like to do it.”

and within almost one month had found writers for four of
the five chapters. The manuscripts are presently being writ-
ten and the deadline is December 15. If all goes according to
the plan, the book will be completed and in the bookstores
by March 2002. We have no idea what the situation will be at
that time. But whether livestock have been widely infected
or the situation has already cooled down, the contents of
this book will still be meaningful because it questions exist-
ing conditions in the Japanese livestock industry, our diet
and our lifestyle through the window of BSE. And I believe
its contents are worthy of a long-seller. This is the greatest
difference between short-term and long-term bookmaking.

Techniques for Making People Read

One of the objectives for making “Has the World’s Environ-
ment Improved?” was to attract readers who have no
particular interest in environmental issues. The Japanese
population is drifting away from the written word, a trend
that has serious implications. Young people in particular do
not read books. Although they are relatively wealthy and
willing to spend their money on cell phones, they will not
spend money on books. Nor have they had any training in
reading long passages. In order to convey to them the mean-
ing of environmental issues, the book is composed entirely
of stories or sections that cover a page spread or less. Each
page has a diagram or figure because I believe this audience
can more readily grasp concepts through tables and graphs
rather than through words. I also placed about three head-
ings on spread. Even if they do not read the contents, I want
young readers to at least look at the titles, headings and
graphs. In addition, each spread has a “lifestyle check.” For
example, one page contains three concrete suggestions. Two,
such as, choosing bottles over cans when buying beer and
asking manufacturers to make recyclable containers, can be
implemented by the individual while the third concerns the
need for changes in legislation and the social system. “Life-
style checks” like this were included with each of the over
fifty items dealt with in the book, and all of them cover ac-
tions at the levels of both the individual and society as a
whole. A list of NGOs active in environmental issues in Japan
is included near the end of the book. The title of this section
is “What’s Your Relationship to the Earth? Action Hints.” I
want readers to understand environmental issues and to
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translate that understanding into individual action. That was
our objective in making this book.

It is actually very difficult to make books for people who
are not experts in the field. The vast majority of people in the
world, however, are not experts. It is important to appeal to
this majority. Whenever I make a book, I do so with this in
mind. And I work hard to give the reader concrete sugges-
tions such as the “lifestyle checks” mentioned above. Some
say that people will not change just from reading a book. In
one sense, that may be true, but depending on how the book
is made, it can become an important tool for action.

To conclude this lecture, here I will describe ten points that I
believe from my experience to be the essentials of bookmak-
ing for editors.

10 Qualities Essential in an Editor

(1) Strong Determination

The principle of my publisher is to think about daily life and
environment, and our objective is to convey easy-to-
understand, high-quality messages on our 5 specialities. This
is our strong determination and we produce books based on
it. I think the most important thing in book production is not
to be influenced by fashion or best-sellers. If we were, it would
not be possible to publish environment-related books in Ja-
pan.

(2) Delicacy and Perseverance

There are 2 views as to what makes “good editors” in Ja-
pan. One type is someone who can take any theme and make
a good-selling book out of it. For this, the beliefs, objectives,
and policies of an editor do not matter very much. What
matters is financial resources and marketing ability. I, on the
other hand, think a good editor is one who can reflect the
current situation into a book, someone with skills and deter-
mination to convey some critical messages that readers may
not want to hear.

This is the policy aspect of an editor. An editor needs both
his/her own policy and practical knowledge. This is what I
mean by delicacy and perseverance. The task of an editor is
detailed and inconspicuous, not glamorous. Editors’ work is
not to write their own text, but to check others’ writing.  As a
first time reader, an editor checks the facts in the writing. He/
she must check the numbers and figures in graphs and charts
often found in social science and natural science books.
Sometimes, the writer is mistaken, and the charts he/she used
may be inappropriate. This checking task is vital for an edi-
tor, and forms the basis of the writer’s trust. Of course, an
editor is responsible towards the readers as well.

Proofreading is an important task also. An editor must
check for printing mistakes or inappropriate expressions at
this stage. I usually proofread the manuscript 4 times. I also
check if the content follows my requests. If not, I ask the writer

to re-write it, giving specific reasons. If there is no obvious
problem, I read it very carefully. I check for passages that
seem questionable, or those that need clarification, and ask
the writer to re-write those parts. Then, I turn over the manu-
script to the printer. The third time, I read the proofs. I check
for parts that are difficult to understand and parts that need
more detail, and return it to the printer for the second proof.
This time, I check for typographical errors. No matter how
many times I check, typographical errors always occur, es-
pecially because I have checked for content errors previous-
ly. I read letter by letter, word for word.

This is how a book is produced. I believe only 5-10% of all
editors in Japan take this much care in the editorial process.
Even with this much effort, it is very difficult to produce a
book with no errors. It is the editor’s job to keep the errors to
a minimum. This ability can be built up in the course of ex-
perience.

(3) Ability to Discriminate between Specific and General;

Minor and Major Matters

An editor should have an area of specialization. Without it,
he is just a do-it-all generalist. The interesting part of an ed-
itor’s task is to propose his/her own ideas to the writer. An
editor could suggest an angle to take on the subject—how
we can tackle environmental problems, how we can raise
awareness of citizens, etc. To be able to do this, he/she should
have some specialized knowledge. On the other hand, the
editor is not a scholar. He/she should possess the viewpoint
of the ordinary person.

For ordinary conversational topics, there will always be
an audience. A famous editor once said that the secret of his
success is to be half step behind the latest fashion. He was
an editor of a magazine at a big publisher. In case of large-
scale publications, one step behind the fashion is too late,
and one step ahead will confuse readers. In my case, I try to
be a half step ahead of the trend—not in fashion or music,
but in social issues.

When I was still at a different publisher, I wanted to make
a book on one of the 3 unmarketable topics (Asia, agricul-
ture, environment). So, I first edited an essay book on popu-
lar culture and society in China, a theme with a moderate
level of interest among Japanese. Contrary to expectations
of the publisher, the book sold well, allowing me to make 1
or 2 books on Asia per year. Thus, I can say that the order of
events was very important. Doing what one wants to do from
the beginning would not create regular audiences. Here is
where the editor’s ability to discriminate comes into play.

I also produced several books on social issues, a topic of
little interest in Japan. Unfortunately, these books did not
sell well—only about 2,000 copies each. However, there are
things that should be discussed without regard to sales.

A group of 20 publishers have formed a group called “Asian
Book Group.” There are several of these publisher’s circles
in Japan.  Independent companies form loosely knit circles
around common themes, for example, jointly producing pub-
lication catalogues, organising book fairs at book shops, lec-
tures on Asia by researchers. The reason I can continue to

Has the World’s Environment Improved? published by Commons
—its cover and a typical page spread with some graphics and a
“lifestyle checks” column at bottom right
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Numerous social mini-comi are still being produced, par-
ticularly by consumer groups whose members are predom-
inantly housewives. The overall number has been declining,
however, due to the rising interest in subculture among the
younger generation who comprise a major portion of mini-
comi publishers. In December 2001, the “Neighbourhood Li-
brary,” which was established in 1976 to collect, sort and
organize mini-comi produced by neighbourhood and citizens’
movements, was forced to close due to lack of funds. Whether
or not mini-comi can maintain a social perspective remains
to be seen.

Printing and Sales Methods

In the latter half of the 1980s, mini-comi printing methods
became much simpler and cheaper. From the prewar period
to the 1960s, these limited editions were generally mimeo-
graphed handwritten documents. This method was subse-
quently replaced by mimeographed typed copy and light
offset printing, which facilitated mass printing and allowed
the use of diverse fonts.

It was the word processor and the copy machine, howev-
er, that precipitated revolutionary changes in mini-comi pro-
duction. Today a word processor sufficient to produce a block
copy can be purchased for between 50,000 and 60,000 yen,
and computers capable of using DTP software are also inex-
pensive. Most convenience stores are equipped with copy
machines capable of enlarging and reducing, printing on both
sides of the paper and colour copying. At only ten yen per
copy, mini-comi producers can readily use these machines
to reproduce block copies. Offset printing is also much cheap-
er than in the past, and it is now possible to print a magazine
of over one hundred pages with a full-colour cover for a com-
paratively low price.

With the burgeoning number of mini-comi publications,
their producers needed some means for notifying potential
readers of their existence and for distributing them. In Tokyo,
Mosakusha opened in 1970 with the aim of becoming a cen-
tre for collecting and selling mini-comi. Subsequently, other
stores specializing in mini-comi also appeared, including
Access in Jinbocho, which handles local publications from
different regions of Japan, and Tacoche, which sells under-
ground publications, CDs, videos, etc.

In addition, the Comic Market, launched in 1975 as a ven-
ue for comics published by amateurs, attracts many groups
and individuals each year. This event allows the general public
to experience the pleasures of selling one’s own product di-
rectly to the customer, including transforming one’s comic
into a book, making a beautiful magazine without previous
background or training, and having strangers read one’s work.

The Producers and the Readers

Previously I mentioned that in the field of commercial publi-
cations there is a major gap between those making books
and those buying and reading them. In the case of mini-comi,
however, the distance between the maker and the reader is
minimal.

Many of those who read a particular mini-comi have a per-
sonal interest in the issues presented by the writer. For this
reason, readers are frequently inspired to write their own

mini-comi just by reading someone else’s. It is a give-and-
take relationship in which the reader can become the pro-
ducer and the producer, the reader. It establishes a two-way
form of communication within a narrow field.

With the spread of the Internet during the late 1990s, the
written word could be combined with visual images and con-
tent could be augmented by adding links to other sites of
interest. The creation of media for personal transmission has
been greatly simplified and two-way communication via the
Internet is global in scale. Although in the case of mini-comi
information is fixed to paper while on websites it is posted
on a screen, the Internet is very similar in nature to the mini-
comi in that it allows an individual or group to independent-
ly produce and transmit their own media.

Thus the mini-comi is a medium by which an individual or
individuals can convey to the world what they really want to
say in whatever form they desire. In this sense, the sociopo-
litical mini-comi of the 1960s, the more recent personal mini-
comi and Internet websites all share the same characteristics.

The essential ingredients in mini-comi production are care-
ful consideration of how to make a book that best suits the
desired content and constant concern for the reader so that
the publication transcends mere self-gratification. Although
mini-comi is a small medium, this does not mean that a sin-
gle individual must do all the work. Depending on the con-
tent, other people can be asked to take care of writing and
editing, design and illustration, cooperating to create an ap-
propriate publication.

Division of labour in mini-comi production, however, dif-
fers in character from that in commercial publishing. Unlike
the latter, in which the roles of writer, editor, etc. are clearly
defined and separate, the term editing in non-profit, low bud-
get mini-comi production refers more to having a sense of
how to make a book accessible to the reader rather than pro-
fessional editing skills. Mini-comi editors generally come from
very different fields than those of editors in commercial pub-
lishing.

If they are written by authors who seek more than self-
gratification and edited with an instinctive flair or with the
cooperation of people skilled in editing, then mini-comi will
become an independent medium. Unfortunately, despite their
popularity in Japan today, very few demonstrate outstand-
ing editing sensibility. It is my hope, however, that innova-
tive mini-comi will emerge from the younger generation, who
have acquired a natural affinity for computer media. This, I
believe, will add a new meaning to the concept of publish-
ing, one that differs from the accepted norm in the commer-
cial Japanese publishing world which is content to follow
established customs and sadly neglects the reader.

(translated by Cathy Hirano)

Ayashige Nandaro

Born in 1967. After graduation from university where he majored in
Japanese history, he has worked as a publisher and edited some mag-
azines. He is interested in and studies culture and history of books in-
cluding mini-comi as small media. He has been collecting many kinds
of mini-comi, while he publishes his own one.
Ayashige Nandaro
c/o The Book and The Computer, 29-3 Ichigaya-Sanaicho, Shinjuku-ku, Tokyo
162-0846, Japan, fax: (81) 3 3269 2499, URL: http://www.honco.net
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Australia

Reading and Book Buying Habits

A recent survey of the reading and book
buying habits of Australians has shown
hearteningly positive attitudes towards
reading. Conducted by A. C. Neilsen for
the Books Alive campaign, the survey
identified four groups of readers:
• supporters (32% of Australians) love

reading and are heavy buyers; they are
well-educated city-dwellers

• dollar-conscious avid readers (27%)
respond to sales and discounts; they
are likely to be female or retired

• temptation readers (25%) are light
readers and more inhibited by cost
concerns

• reluctant readers (17%) prefer media
which require less concentration than
reading; they are likely to be male, with
limited education.
More than three-quarters of adult

Australians read for pleasure most days
of the week. Frequent readers are more
likely to be female, over sixty-five years
old, tertiary educated and of upper
socioeconomic status.

More than a third had visited a book-
shop in the week before the survey was
conducted. Buying choices were influ-
enced more by word of mouth than other
factors; print reviews influenced only
10% of choices.

Three-quarters of parents had read to
their children in the previous week; about
half of parents had done so every day.
Nearly half had bought a book for their
children in the previous month.

The full report is available on the
website of Australia Council for the Arts:
http://www.ozco.gov.au/issues/
booksalive/pdfs/acnielsen_report.pdf

ing House and Jiangxi Twenty-First
Century Publishing House. The establish-
ment of the company created a new
strategic cooperative model for publish-
ing houses across regions. It is a new
step towards publication reform and a
new attempt to deal with the situation
following China’s entry into the WTO
(World Trade Organization).

The Chinese Youth Publishing House is
an old unit with a solid foundation, but
its resources have not been fully used
due to the restrictions of professional
division of work. The Twenty-First
Century Publishing House is a new force
in the youth publishing field. Recently,
they have been trying to break down
restriction of regions and readership in
order to develop rapidly. Both sides
shared common ideas in publication and
supplied each other’s needs. These
factors contributed to the success of their
cooperation.

Both sides revealed that the newly
established company would take advan-
tage of their resources and adopt a new
model and idea in accordance with the
development in publication both home
and abroad.

They aim at becoming a well-known
publishing mass media company with
both subject designing and editing
systems. They focus on “Quasi-Youth”
paying close attention to their needs and
development.

It is said that the company will devote
itself to developing such subjects as
literary works for young readers, books
on adolescent psychology books to assist
study, books about youth fashion, and
books about morality and education.
They will try their best to create a big
three-dimensional publishing style
across the mass media.

Fiji

The Institute of Pacific Studies Books

The Institute of Pacific Studies (IPS) of
the University of the South Pacific (USP)
recently held book launchings in New
Zealand and Australia. The Institute itself
is based in Suva, Fiji and works in
conjunction with the extension centres in
the 12 member countries of USP: the
Cook Islands, Fiji, Kiribati, the Marshall
Islands, Nauru, Niue, Samoa, Solomon
Islands, Tonga, Tokelau, Tuvalu, and
Vanuatu. IPS also has a network of
authors, editors, illustrators, typesetters,
and printers that stretches across the
region, and even around the world. It
was with this network that IPS launched
two new books.

In New Zealand, IPS worked with the
Manukau City Council, Auckland Univer-

sity of Technology (AUT), and Auckland
University (AU) to launch The South
Pacific by Emeritus Professor Ron
Crocombe. Manukau is home to many
Pacific Islanders and a host of people
from other nationalities. AUT and AU
have academic programmes in Pacific
Studies. All three events were attended
by policy makers, academics, students,
and many others interested in the
culture, economics, and politics of the
Pacific Islands. In addition, IPS friends in
Auckland and Wellington have volun-
teered to continue to sell books into the
future.

In Australia, IPS launched Veiled
Honour by Satya Colpani at the Mosman
Art Gallery. David Blair, Dean of Humani-
ties at Macquarie University, Sydney,
gave the official speech and proposed
that ‘launching’ pertains to ships, that it
might be better to have an ‘opening’ for a
book. Two hundred people helped to
open this novel about the lives of Indian
women in Fiji. This book is the first novel
written by a Fiji Indian woman, therefore
takes its place and her place in historical
records. In addition, the month-long
Pacific Wave Festival in Sydney has
included the sale of IPS books. Because
IPS staff are few and cannot stay over-
seas for long, local friends have volun-
teered to sell the books at the different
events: film, theatre, art exhibitions, and
open days.

IPS books are targetted specifically for
Pacific Islanders, not just in the Pacific
Islands but abroad as well. IPS is indeed
fortunate and grateful that its expanding
network is willing to help shoulder the
task of distribution. Faafetai tele lava,
komol tata, meitaki ma‘ata, tangiu tumas,
vinaka vakalevu (“thank you” in different
Pacific Islands languages.)

Iran

Persian Digital Library

The Persian Digital Library is a project
funded by the Science and Arts Founda-
tion (SAF) to provide an invaluable
collection of Persian literature to the
public. The Persian Digital Library is now
online from Sharif University of Technol-
ogy. (http://digilib.sharif.ac.ir/)

At the dawn of the new millennium,
SAF aims to provide the youth of the
developing world with educational
opportunities particularly in information
technology and Internet, enjoyed in the
industrial world. SAF was founded by
Professor Abbas Edalat on 1 March 1999
at Imperial College, London. The founda-
tion’s executive director in Iran is Yahya
Tabesh, Director of the Computer Center
at Sharif University of Technology. SAF

China

Chinese Publication Reorganization

Makes Substantial Progress

A cultural mass media company named
“Beijing Oriental Young Lion Cultural
Development Limited Company” was set
up in Beijing recently.

Funds used to set up the company
were provided by Chinese Youth Publish-

A recent children’s book
(Australia)
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maintains that the globalization of all
human activities, exemplified by the
applications of the Internet, has prepared
the ground for a worldwide campaign to
equip the younger generations of the
developing world with the new and
empowering information technologies
enjoyed by the youth in the West. By
acting now, this vision is within our
reach.

Young Jury Selects Best Books

A special ceremony was held to present
prizes to the authors of the year’s best
books as selected by Docharkheh (Bike);
a weekly supplement of Hamshahri daily
newspaper, in Tehran on 8 November
2001.

The jury mainly consisted of Iranian
youth. After weeks of evaluation and
discussion, the best books of the year for
young adults and adolescents received
prizes from the Minister of Education.

Before presenting the prizes, the
youngsters performed interesting
programmes including comedy, plays
and music, and a group of Afghan youth
impressed the audience by singing the
song “My Homeland.”

Minister of Education Morteza Haji
said, “You should produce cultural works
and try to attract the attention of the
public by performing creatively. The
young generation has the great responsi-
bility of reviving Islamic traditions such
as promoting humanitarian virtue, and
this is very important.”

Meanwhile, the president of the
International Board on Books for Young
People (IBBY), Tayo Shima, sent a
message to the ceremony in which she
expressed her warmest congratulations

on the launching of the “Golden Bike”
Award. “It is a wonderful idea to have
prizes for children’s books presented to
titles that the children select them-
selves,” Tayo Shima said in the message.
IBBY selects the winner of the Hans
Christian Andersen Book Prize, which is
awarded to the best books written for
young adults and children.

Also the managing director of “Ham-
shahri”, added that “the majority of our
population are young and it is our
responsibility to try to fulfill their needs.
You have the right to ask the authorities
why such ceremonies have not been held
before.”

Freshteh Eqyan, the young author of
the book Green Love, said, “I have been
working on this book for four years. I had
a dream which influenced me to write the
book when I was only 19 years old. My
great aspiration was to have the ability to
impress young readers, and I think this
desire has been achieved after several
years of hard work.”

Japan

Publishing and Reading News in 2001

According to the publishing magazine
Shuppan News December 2001 issue, top
10 news items in publishing and reading
were as follows: 1) The Fair Trade
Committee decided to continue with the
resale price maintenance system for the
time being. 2) Suzuki Shoten, a
wholesaler specializing in human and
social science books, went bankrupt with
a debt of 4,000 million yen. The structure
of the whole publishing system is in need
of reform. 3) The “Harry Potter” series
continues to boom, selling 7.3 million
copies in Japan out of 100 million total in
40 countries. 4) The publication of the
parody of the best seller Who Moved My
Cheese? caused controversy. 5) Books
analyzing and discussing the present
severe depression of publishing sold
well. 6) Trade edition of the new school
textbook of Japanese history sold well,
but only a few schools adopted for use in
class. 7) Focus, weekly photo magazine,
which published 2 million copies in the
1980s, stopped publication because of
sales slump. 8) New series of various
kinds of paperbacks continued to be
launched aiming for expansion of the
market. 9) There was a rush to publish
books related to Islam, Afghanistan and
terrorism after the shocking terrorism in
New York. 10) Cartoonists appealed

against the new type of secondhand
bookshops which mostly handle recently
published books and comics.

Mongolia

Book Awards

Nine Mongolian books won awards in
the recent literary competition held by
the Monsudar Printing House.

The first printed copy of the book
called Mementog Buteehui (Create
Mementos) by state honored writer D.
Batbayar won the first prize in the
competition and was bought by a
member of the public for Tg255,000. The
book Zuggatai Tanin Medehui by B.
Baabar, B. Tsenddoo and Ts. Amarjargal
took the second prize and was bought by
a member of the public for Tg180,000.

Myanmar

South East Asia Write Award Winner

Honoured

A ceremony to honour  U Htin Gyi (pen
name: Tekkatho Htin Gyi), member of
Myanmar Language Commission and
Literati, who won the 2001 South East
Asia (SEA) Write Award was held in
Yangon on 14 October 2001.

Present were Minister for Information
Maj-Gen Kyi Aung, Deputy Minister U
Thein Sein, Deputy Minister for Culture U
Soe Nyunt, Chairman of Myanmar
Writers and Journalists Association
(MWJA) U Hla Myaing (Ko Saung), CEC
members, members of Myanmar Lan-
guage Commission and members of
National Literary Award Scrutiny Board.

Member of CEC of MWJA and close
associate of U Htin Gyi, U Myo Thant
(Maung Hsu Shin) gave an introductory
speech about U Htin Gyi. The awardee
recounted his experience of the 2001 SEA
Write Award presentation ceremony in
Bangkok.

The SEA Write Award winner U Htin
Gyi, age 85 is a retired Director of Sarpay
Beikman and the National Literary Award
winner for his compilation on History of
Myanmar Newspapers and Journals in
1995. The award is conferred for his
lifelong contribution to the publishing
industry in the country.

Paper Reading Session

The paper reading session “Bank of
Knowledge” organized by Myanmar
Writers and Journalists Association

Presenting of prizes to the winners of “The Golden Bike”
by the Minister of Education (Iran)

U Htin Gyi, winner of SEA Write Award in Bangkok
(Myanmar)

Children performing a
traditional sport in the
Universal Children’s Day (Iran)
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(MWJA) was held at Sarpay Beikman on
11 November. It was attended by Chair-
man of MWJA U Hla Myaing (Ko Saung),
and central executive committee mem-
bers, guests, resource persons, members
of township MWJAs in Yangon Division.

Chairman U Hla Myaing made a
speech. Chairman of Working Committee
for Holding Paper Reading Session CEC
member of MWJA, U Myo Thant ex-
plained and presented the schedule of
the fortnightly paper reading sessions.

Then, resource person U Than Oo,
educationist, read a paper on the process
of educational reforms and development
in Myanmar. Dr Khin Maung Nyunt read
a paper on Environmental Conservation
Tradition recorded in Myanmar cultural
literature and history. Next, resource
persons replied to the questions raised
by those present.

The second fortnightly session was
attended by a similar audience, and
resource persons read papers on “The
Administrative Systems of Myanmar
Kings” and the “Total Quality Control in
Different Aspects of Production” by Daw
Kyan, historian, and Chit San Winn, the
writer, respectively.

Nepal

More Books in Ethnic Languages

Following the adoption of language
policy by His Majesty’s Government of
Nepal, more publications are coming up
in ethnic languages of Nepal. The
Constitution of Nepal, Article 18 on
Cultural and Educational Rights ensures
the “right of every citizen to develop and
promote their languages, script and
culture”. The government has recognized
12 ethnic dialects as national languages,
many of which are used in the national
broadcast media. It also provides the
right to acquire education up to the
primary level in their own mother tongue
to the children of the ethnic people.

Prime Minister Sher Bahadur Deoba
released a dictionary of Dotiyal language
on 14 September, compiled by R. D.
Pravash Chataut. The dictionary of 40,000
words is the first research work by the
author on a dialect much in use in a
mountainous province of the far western
Nepal.

At another function held on 15 Sep-
tember, Health Minister Sarad Singh
Bhandari released two volumes pub-
lished in Gurung and Tharu languages.
The first volume is the Gurung language
translation of Dhammapad from original
Pali by Rain Bahadur Gurung and the
second one is the Tharu language
translation of Griha Binaya by Tej
Narayan Panjiyar.

Release of Books

More Nepalese scholars are contributing
books on Nepal-Japan relations. Nepalese
Prime Minister Sher Bahadur Deoba
released a book on the Japanese educa-
tion system written by Sushma Acharya.
Speaking on the occasion, the Premier
emphasized the need for evolving a self-
reliant education system.

At another ceremony, former premier
Krishna P. Bhattarai released a book on
the Autobiography of Ganesh Man Singh,
the veteran freedom fighter of Nepal who
was instrumental for the restoration of
multiparty democracy in Nepal in 1990,
entiltled Mera Kathaka Panaharu (The
Pages of My Story). The book has been
compiled and edited by journalist
Mathbar Singh Basnet.

New Zealand

Allen Curnow Passed Away

Major literary figure Allen Curnow, ONZ,
CBE, died suddenly on 23 September
2001. Between 1933 and 2001 he pub-
lished nearly 20 volumes of poetry,
several plays and much literary criticism.
He also edited two major anthologies of
New Zealand verse and inspired genera-
tions of New Zealand writers, as a writer
and a mentor.

Curnow won international fame as one
of the leading poets of the Twentieth
Century. He received the New Zealand
Book Award for poetry six times, the
Commonwealth Poetry Prize in 1988, a
Cholmondley Award in 1992, and in 1989
was awarded the Queen’s Gold Medal for
Poetry. He was made a Commander of
the Order of the British Empire (CBE) in
1986 and received the Order of New
Zealand (ONZ) in 1990.

His most recent book, The Bells of St
Babel’s, won the poetry section of this
year’s Montana New Zealand Book
Awards. Prime Minister Helen Clark paid
him tribute, saying he was the “elder
statesman of New Zealand poetry”. His
work helped create a distinctive New
Zealand voice for its literature.

Papua New Guinea

New Book Launch

The Prime Minister of Papua New
Guinea, Mekere Morauta, has highly
praised the surveying profession when
he launched their very own book,
Mastamark, written in Pidgin, one of the
three national languages used in PNG.
The book gives an account of the work
and life of surveyors, their difficulties and
the challenges they have been encoun-
tering in their job.

It was written by popular writer, James
Sinclair who has written 26 books,
including the famous Money Trade with
the support of long-serving surveyor,
Fred Prett, the sponsor and a profession-
al surveyor.

Sir Mekere launched the book as a
tribute to surveyors at the 35th Surveyors
Association Congress. He said the book
was well researched, and had photo-
graphs and surveys showing PNG as a
hospitable country. “I know they pa-
trolled the whole country, explored the
world’s prospects, scaled the mountains
to survey and this book has been accom-
plished with the knowledge of survey-
ors”, he said. He said the book was also a
reminder for those who has played a role
in the country’s development.

Rep. of Korea

Digitization of Distribution Channel for

Publication

Construction of the integrated network
for distribution of publications kicked off
the “Digitization of distribution channel
for publications”, which has been a long-
cherished hope of Korean publishing
people for a more convenient and
transparent distribution of publications,
and is now finally on the verge of
realization. For more than ten years, the
Korean Publishers Association (KPA) has
strongly emphasized the necessity for
building a comprehensive network
enabling the bookstores and publishers
to share the same code for the inventory
list and the same information on publica-
tions such as book covers and table of
contents.

The bookstores and publishers having
their own online bookshop have used
different codes for listing and managing
the inventory, which has incurred great
expense and caused the inconvenience
of being unable to count the exact
number of books sold and the remaining
stock. Fully supported by the Ministry of
Culture and Tourism, the 3-year-project
will get on with the detailed plan pro-
posed by The Special Committee for
construction of the integrated network

Allen Curnow
(New Zealand)
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Australia

A History of the Book in Australia 1891–

1945

First in a series of studies of the produc-
tion and consumption of books in
Australia, this beautifully produced
volume focuses on a period when the
country’s book trade was still dominated
by British publishers. A home-grown
literary culture was, however, expanding
and being fostered by publishers like
Angus & Robertson. Some Australian
authors were very prolific and successful
even though their names are now little
known, such as Clive Bleeck, cited as “a
healthy antidote to all those who confuse
the history of literary production with
famous novelists, literary prize-winners
and a commemorative plaque at
Sydney’s Circular Quay.”

A History of the Book in Australia 1891–1945
edited by Martyn Lyons and John Arnold,
University of Queensland Press (PO Box
6042, St Lucia, Queensland), 444 pages, A$50
(approx. US$25), ISBN: 0-7022-3234-3

Cambodia

Sexual Trafficking

This textbook was developed to educate
women and girls so that they understand
clearly the tricks used by bad people to
lure them into prostitution. It shows how
those people deceive women and girls by
giving them presents or money in
exchange for sex by promising to find
them jobs in the city, and finally by using
poison. This is used for self-learning neo-
literates throughout the whole country.
Through it, the Non-Formal Education
Department hope that all people in the
country, particularly women and girls,
will become clearly aware of the venom-
ous tricks used by bad persons, and be
able to stop the trafficking of women,
girls and children in the future.

Sexual Trafficking edited by the Non-Formal
Education Department of MoEYS, 14 pages

China

The Impression of China

The book collects statements on Chinese
culture from 62 world cultural celebrities.
They talk about different sides of Chinese
culture from their own angles. They lived
in different periods, so readers can learn
about the image China left in the world
and China’s historical change from the
statements in the book.

Zhongguo Yingxiang published by Guangxi
Normal University Press. (No.36, Zhonghua

Jury scene of 2001 Translated Book Contest (Thailand)
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for distribution of publications consisting
of KPA, major wholesalers, and 3 major
mega-bookstores. Attempts to build
networks and construct the on-line
database and standardize the contents
based upon ONIX (Online Information
Exchange) kicked off the project. Stan-
dardization of the codes and construction
of the on-line database will be completed
by the end of 2002, launching of the
logistics system and distribution system
by the second quarter of 2003. This 3-
year-project, supported by government
funds of US$4.5 million or so, will allow
all publishers and bookstores and on-line
bookshops and wholesalers to use the
same codes for listing up the contents of
books and the same information on
books. This will also make it possible to
see the exact number of all book orders
made on line and off line.

Singapore

The Asian Children’s Festival 2001

Known for its dedication to the develop-
ment of children, the National Library
Board organised the Asian Children’s
Festival (ACF) for the second year in
2001. Held from 2 to 11 November, the
annual event aims to celebrate and
empower children while promoting the
Asian identity and content in resources
created for children.

With over 120 core and fringe activities
and sessions, this festival saw a bigger,
brighter and greater diversity in pro-
grammes and activities. With the aim of
celebrating the world of children while
helping adults understand and meet their
creative, emotional and educational
needs, it was a festival that was enjoyed
not only by children, but also people of
all ages and nationalities.

Storytelling was the core activity that
drew the widest participation and kept
both children and parents enthralled
throughout the festival. The Asian
Storytelling Carnival was held at library
branches island-wide, where audiences

were captivated with tales of Asian
folklore and dramatised through the
expert lips, hands and gestures of a
professional cast of storytellers hailing
from China, India, Japan, Korea, Malay-
sia, Philippines, Thailand, UK, and USA
as well as Singapore.

Another first for the ACF, a children’s
Film Festival was held to showcase
touching and critically acclaimed movies
carrying themes related to children, such
as The Colour of Paradise (Iran) and The
Mighty (USA). Due to its popularity, the
children’s film festival promises to be
another core feature of the ACF each
year.

Thailand

2001 Translated Book Contest

The 2001 Translated Book Contest was
organized by the National Book Develop-
ment Committee of Thailand under the
jurisdiction of the Ministry of Education
in order to promote the production and
development of quality books translated
into Thai language.

The entries for the contest, printed
between 1998 and 2001, were divided
into 7 categories: non-fiction, novel,
poetry, short story, cartoon and/or
illustrated book, book for children
between 3-11 years old, and book for
children between 12-18 years old. All
books must be published in Thailand and
must not be harmful to the country’s
morality and ethics, as well as having
been given permission by the owner of
the copyright.

There were 94 entries for the contest
this year. The winner of grand prix of
each category will receive a cash prize of
30,000 baht (approx. US$750) and a
trophy; a highly commended winner will
receive a certificate from Her Royal
Highness Princess Maha Chakri
Sirindhorn at the opening ceremony of
the 30th National Book Fair which runs
from 29 March until 8 April 2002.

Mr. Zainul Abideen regales the audience with his
storytelling at ACF (Singapore)
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A History of the Book in
Australia 1891–1945 (Australia)

Lu,Gui Lin, 541001) 796 pages, ISBN: 7-5633-
3166-2/G.2124, RMB49.80 (approx. US$6.00)

E Child An An

This book is China’s first “e-children’s
fairy tale”. The book has two volumes
describing a twelve-year-old child An
An’s two marvellous journeys. Children’s
interests and views are reflected by the
web, e-commerce, geek. It shows the
influence exerted on children’s bodies
and souls by the new technology and
economy.

E Tong An An published by Twenty-First
Century Publishing House (17, Xinwei Lu,
Nanchan, 330002), 275 pages, RMB16.00
(approx. US$2.00), ISBN: 7-5391-1915-2/I.475

Fiji

Eating Mangoes: Poems

Mohit Prasad is a talented Fiji Indian
writer, now writing his PhD thesis. This
collection shows his long connection
with the University of the South Pacific,
where he has taught literature. Many of
the poems are addressed to colleagues;
many are about local events; and some
are about experiences in foreign coun-
tries where he has travelled on USP
business. It’s a Fiji collection, full of
mangoes, eels, rain, islands, coconuts,
tamarind, and sugar-cane. The poems
speak of joy and sorrow, of the pain of
coups—military and civilian.

Eating Mangoes: Poems by Mohit Prasad,
Pacific Writing Forum, University of the
South Pacific, Suva, 147 x 210 mm, $9.00

India

God Talks with Arjuna—The Bhagavad

Gita

Through the centuries, the sublime and
ennobling counsel of the Bhagavad Gita
has endeared it to truth-seekers of East
and West alike. Yet its deepest meaning,
cloaked in allegory, has remained
obscure. In this highly acclaimed work,
one of the most revered spiritual leaders
of our time offers a translation and
commentary of unparalleled scope and
vision. Known to millions of readers
around the world for his classic Autobi-
ography of a Yogi, Paramahansa Yoga-
nanda reveals here the innermost
essence of the Bhagavad Gita.

God Talks with Arjuna—The Bhagavad Gita
by Paramahansa Yogananda, Yogoda
Satsanga Society of India, 2 vols, Rs.295
(approx. US$6.10)

Iran

Bibliography on Children’s Themes

This bibliography which has been
prepared according to the available
sources of Reference Library of the
Institute for the Intellectual Development
of Children & Young Adults, covers
children’s books which have been
published in Iran and other countries in
Persian or in other languages in 1994 and
includes 577 titles.

In this book one can get the relevant
information; the topics have been
arranged in alphabetical order and also
there is the index of authors, translators,
publishers, winner books, comments, etc.,
as well as the summaries of the books.

Five volumes of this collection have
been published so far.

Bibliography on Children’s Themes compiled
by Minoo Hadidi and Hamideh Shekarabi,
published by Institute for the Intellectual
Development of Children & Young Adults,
ISBN: 964-432-611-3

Japan

New Guidebook to Taiwan

This is a unique guidebook to Taiwan.
These days interest in Taiwan has
increased and about one million Japa-
nese people visit there for sightseeing in
one year. The author is a young woman
who loves Taiwan and Asia deeply. She
writes this book frankly based on her
own experience. She introduces much
about Taiwan in 5 categories; food and its
cultural background, present culture,
scenery, art and history, while using
some keywords expressing her own
curiosity.

Atarashii Taiwan Iroiro Kotohajime by
Mizuho Asuna, Gaifusha, 2001, 125 x 188
mm, 253 pages, ¥1,600 (approx. US$12.00),
ISBN: 4-7736-2601-1

Lao PDR

The Gecko with Swollen Eyes

The picture book describes why the
geckos have swollen eyes and spotted
body. Lao people have an interesting
legend about this story. In a beginning of

life, the first gecko had a gray colour, but
after being hit by a god and thrown from
heaven its body and shape were changed
to what they are today. This book was
published in co-operation with the Shanti
Volunteer Association, Japan.

Kabke Tapo (The Gecko with Swollen Eyes)
by Oulaivone Boulommavong and Konglae
Na-inghang, Children’s Home for Culture and
Education (PO Box 6244, Vientiane), 2001,
190 x 260 mm, 20 pages, free distribution
within Lao PDR

Mongolia

History of Mongolian Calligraphy

Mongols were nomadic people for many
centuries, yet they have succeeded in
passing down their script and cultural
heritage to successive generations.

There has been little study of the
origins and evolution of the traditional
Mongolian script in Mongolia. This is set
to change with the publication of this
book by D. Batbayar, which is considered
one of the first research books into the
traditional Mongolian script, its origins,
the art of calligraphy, wooden printing
blocks and the pictograms used in the
traditional script.

D. Batbayar’s book shows that Mon-
gols not only used more than one script,
but then created and spread many
popular scripts throughout the world and
created the art of calligraphy.

With the publication of this book
Batbayar, himself a calligrapher and fine
arts teacher, is attempting to revive the
forgotten art of calligraphy. He spent 10
years researching the origins of calligra-
phy in Mongolia.

This book is about the traditional
Mongolian script, its origin and evolution
into the art of calligraphy and holograph-
ic printing. It explores the uses of the
brush and pictorial images in the Mongo-
lian art of handwriting.

The six chapters of the book offer a
wealth of knowledge obtained from a
careful research into the literary and
cultural heritage of the country. The 210
illustrations make the reading a pleasant
journey into a section of Mongolia’s
history and tradition.

History of Mongolian Calligraphy by Jalair
Dovdongiin Batbayar, Interpress Publishing
House (Ulaanbaatar), 2001, 210 x 290 mm,
295 pages, US$30.00, ISBN: 99929-70-46-4

Bibliography on Children’s
Themes (Iran)

God Talks with Arjuna—
The Bhagavad Gita (India)

New Guidebook to Taiwan
(Japan)

The Gecko with Swollen
Eyes (Lao PDR)
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convincing. It has been said by legal
minds that this book might result in an
overhaul of anomalies in the NZ justice
system.

A City Possessed:the Christchurch Civic
Crèche Case by Lynley Hood, Longacre Press
(9 Dowling Street, Dunedin), 160 x 240 mm,
672 pages, approx. US$25.00, ISBN: 1-
877135-62-3

Philippines

Filipinos Writing: Philippine Literature

from the Regions

The book is an inspired collection of
literary works that come from the regions
of Northern Luzon, Bicol, Mindanao,
Western Visayas, NCR, Central Visayas,
Pangasinan, Central Luzon, Southern
Tagalog, Eastern Visayas, the Cordilleras
and Pampanga. Filipinos Writing takes on
the challenging task of introducing the
wide spectrum of literature from the
regions to young Filipino students in this
age of “globalization” where literature
has to have “universal” or “immortal”
appeal, therefore eschewing the “local”
and the “particular.”

Lumbera, together with 11 other
editors, put together oral lore, region-
specific pieces, and nation-related writing
that he hopes will help young readers
gain valuable political and sociological
insights and stir among them a sense of
their country’s history and national pride.
The book also aims to make students
aware that besides the popular Tagalog,
English and Spanish literatures, Filipino
writers have also produced outstanding
works in seven other major Philippine
languages and in a variety of little-known
ethnic languages. The book is now
available at the Philippine literature
section of all National Bookstore and
Powerbooks branches.

Filipinos Writing: Philippine Literature from
the Regions edited by Dr. Bienvenido
Lumbera, Anvil Publishing (Pasig City), 2001,
178 x 254 mm, 156 pages, US$8.25, ISBN:
971-27-1152-8

Rep. of Korea

The Guest

The Guest by Hwang Seok Young, winner
of the 9th Daesan Literature Award for
the best fiction novel, chronicles the
Korean history of ideology with an
innovative way of writing. Symbolizing

Asian/Pacific Publishing Scenes

Myanmar

Dictionary of Myanmar Performing and

Plastic Arts

Topics relating to Myanmar culture, arts
and music, etc. are included in a single
volume for those who are interested in
such diverse fields of endeavour. So far
no compilation of such topics has
appeared in dictionary form. Altogether
there are nearly 5,000 words with
illustrations. Topics also covered include
dramatic arts and different traditional
crafts. Fields of special interest in this
book are music, paintings, choreography,
architecture, stagecraft, etc.

Dictionary of Myanmar Performing and
Plastic Arts by Ministry of Culture, Bharati
Publishing House (192, 33rd St, Yangon),
2001, 180 x 240 mm, 600 Kyats (approx.
US$1.20)

My Life: Ups and Downs

U Ohn Pe, an eighty-four year old
philanthropist, who donated Kyats 7.6
million for a foundation for annual
literary prizes in his name, has written an
autobiography. He is the only son of a
poor rural farmer, who could only attend
the village monastic school about 25
miles from his home. After dropping out
from the monastic school he worked as
cowherd and manual labourer, and was
imprisoned for armed robbery just after
the war. He acquired a reading habit
while serving his sentence and has
remained a bookworm since then. He
also learned a habit of saving and
business acumen and succeeded as a
Virginia tobacco planter and trader. While
continuing his business he shared his
wealth in the cause of literature, educa-
tion and health.

He took up his pen after his first
donation and started regularly contribut-
ing articles connected with personal
experience and themes on current social
affairs. His book is the first of a series of
several volumes on his colourful and
tough life including many experiences.

My Life: Ups and Downs by U Ohn Pe, 2001,
130 x 210 mm, 600 Kyats (approx. US$1.00)

Nepal

Nepalese Folk Literature

This is one of the outstanding research
works published so far in the annals of

Nepalese literature. The author portrays
an in-depth account of Nepalese folk
literature from time immemorial to the
present era.

He has tried to narrate the origin of
folk tales in Nepalese society and its
development in diverse social domains
which include: folk songs, popular
recitals in various communities, religious
ballads, folk poems, story-telling, folk-
drama and dances, maxims and usages,
and popular phrases and idioms. The
book has a total of 17 chapters followed
by a bibliography of over 50 references
of books, journals and published works.
Notwithstanding Nepal is small size
(54,000 sq. miles), its 22 million people
include over 50 races and tribes having
their distinct identity, culture and tradi-
tions. Nepali being a common medium of
communication, the author has tried to
pick up the prevalent peculiarities of
various ethnic groups and get them
placed systematically in the form of a
book.

The publication of the book has served
a very useful purpose of unearthing
several unknown domains of folk litera-
ture and traditions and by presenting
them before the inquisitive readers as an
accomplished research work.

Nepali Lok Sahitya (Nepalese Folk Literature)
by Chudamani Bandhu, Ekta Books Distribu-
tors P. Ltd. (Thapathali, Kathmandu, e-mail:
ektabook@mos.com.np), 2001, 384 pages,
Nrs.240 (approx. US$3.00)

New Zealand

A City Possessed: the Christchurch Civic

Crèche Case

In 1992, one male and four female crèche
workers were arrested for ill-treating the
children at the Christchurch Civic Crèche.
Charges against the women were
dropped in 1993, but the sole male, Peter
Ellis, was convicted after a high-profile
trial. Public opinion was, and still is,
fiercely divided as to the possibility of his
guilt.

In this compelling and long-awaited
book, award-winning author Lynley Hood
examines the events and social climate
that led to and surrounded the case. Her
analysis of the situation, including the
legal processes involved, is penetrating,
scholarly, and eminently readable. Her
theory of a witch-hunt, and any society’s
need for occasional baseless explosions
of moral outrage, is fascinating and

Nepalese Folk Literature
(Nepal)

History of Mongolian
Calligraphy (Mongolia)

My Life: Ups and Downs
(Myanmar)

A City Possessed: the Christchurch
Civic Crèche Case (New Zealand)

Filipinos Writing: Philippine Literature
from the Regions (Philippines)
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The Guest (Rep. of Korea) Nirat Muang Klaeng
(Thailand)

the two foreign ideologies such as
Marxism and Christianity, “the guest” is
also the main character himself, who is a
pastor and struggles to get over the
tragic past. The realistic and vigorous
prose, expressing grief, tragedy and
reconciliation, is utterly captivating for
readers who seek to find the reason for
the deep-rooted ideological conflict
between the Korean traditional ideology
and foreign ones such as Christianity and
Communism.

Sonnim by Hwang Seok Young, Changbi
Publishers Inc., 148 x 210 mm, 262 pages,
ISBN: 8936433415

South Pacific

Tatau (Tattoo)

This first collection of poetry by Cook
Islander Jean Tekura Mason demon-
strates constantly evolving cultural
creativity. Her poems speak of ceremony,
rhythm, mana, and signs. Tattoos are a
form of art and have meaning. Each
section of the book begins with a differ-
ent tattoo, each section beats with a
different rhythm: first migrations; myths
and ancestors; family, friends and gods;
the sea and her secrets; etc. Mason has
used her own paintings and photographs
as well as those of others, offering her
chosen visual element to complement
the readers’ imagination.

Tatau (Tattoo) by Jean Tekura Mason,
published by Mana Publications in associa-
tion with the Institute of Pacific Studies (IPS),
University of the South Pacific (Suva, Fiji),
147 x 210 mm, 123 pages, $16

Mana 13 (1)

Mana, a South Pacific Journal of Art and
Culture, Language and Literature,
sometimes publishes special issues
devoted to one country. Volume 13, issue
1 is a collection of works by Solomon
Islanders. Written at a time of ethnic
tension, a coup, and warfare, the poems,
stories, and illustrations show disruption
to civil society. They also show that life
goes on and sometimes seemingly
normally despite disruptions. People still
laugh, love, dream, and age. The group
of writers includes Julian Maka‘a, who
for twenty years has broadcast written
literature over the radio, so that even
those who don’t read can participate in
written culture.

Mana 13 (1) by Solomon Islanders, Mana
Publications in association with the IPS,
University of the South Pacific, 147 x 210
mm, 167 pages, $16

Tau Tala Tu Fakaholo Ha Niue

This is the first book other than the Bible
written completely in Niuean. Unlike the
Bible, it is the writings of Niueans
themselves. Each writer’s picture appears
with her or his story. The group includes
older, established writers and young
people as well. This book is an important
contribution to history, to language
studies, and to cultural change. It is
equally important in the history of South
Pacific publishing because the University
of the South Pacific Centre in Niue
organized it. Because Niue is a small
island with a tiny population (around
1,500 people), they had to send the
typesetting and printing offshore—as
many large publishing houses do. This
book is truly a milestone.

Tau Tala Tu Fakaholo Na Niue by Niueans,
University of the South Pacific Centre in Niue
in association with the Institute of Pacific
Studies, University of the South Pacific,
Suva, Fiji, 147 x 210 mm, $22

Thailand

Nirat Muang Klaeng

The author of this book, Sunthorn Phu, is
accepted as one of the greatest poets of
Thailand. He was honoured by UNESCO
as a great man in 1986.

Sunthorn Phu was born on June 26,
1786, in the fifth year of the reign of King
Rama I. In 1809, King Rama I died and
King Rama II succeeded to the throne.
King Rama II was himself a poet of
genius. He saw the talent of Sunthorn
Phu and gave him a position at court.
The King often consulted Sunthorn Phu
the poet on different points connected
with versification and always found him
with a ready answer.

Nirat Muang Klaeng was Sunthorn
Phu’ s first Nirat or travel poem. It was
written in 1807, when the poet was
twenty-one years old. It was based on a
trip he made to Muang Klaeng, now a
county in Rayong Province, to visit his
father who had been a monk there for
twenty years.

Though the distance from Bangkok to
Muang Klaeng is only a little over 250
kilometres by modern roadway, it took

Hanoi through My Eyes
(Viet Nam)

Tattoo (Cook Islands) Tau Tala Tu Fakaholo Ha Nue
(Niue)

Sunthorn Phu nearly one month to get
there. The journey was divided into two
parts. The first part was made by water in
a small boat going down the Chao Phya
River and along a main canal; then by
sea a little way to Chon Buri Province. In
the second part of the journey, he went
on foot, sometimes along the beaches
and sometimes through thick forests.
In this book, Sunthorn Phu recorded the
things he saw, but they were mixed with
his young man’s emotions. While making
a journey, his mind often recoiled on
himself and the thought of his beloved in
Bangkok.

In spite of this being a young man’s
apprenticeship piece, H. H. Prince Prem
Purachatra, the translator of Nirat Muang
Klaeng, believed it to be “an excellent,
first-rate poem, equal to any poem in any
language.”

Nirat Muang Klaeng by Sunthorn Phu,
translated by Prem Chaya (H. H. Prince Prem
Purachatra), edited by Montri Umavijani,
illustrations by Nopporn Watcharawanni,
published by Kurusapa Business Organisa-
tion, 2001, 210 x 130 mm, 78 pages, 58 Baht
(approx. US$1.50), ISBN: 974-00-8478-8

Viet Nam

Past Continuous

Hanoi through My Eyes

Nguyen Khai, one of the most famous
writers in Viet Nam, has had two striking
books published recently. Past Continu-
ous (Thoi gian cua nguoi) has reviewers
calling him “a Vietnamese Graham
Greene”. It dramatizes the histories,
adventures and emotions of three
extraordinary people—a secret agent, a
female battalion commander, and a
Catholic priest who supported the
revolution.

And, Hanoi through My Eyes (Hanoi
trong mat toi), using a skillful writing
style, manages to combine an account of
the vicissitudes of Hanoi and its people
respectively, and the historical events of
Viet Nam in general. It should forever be
an educational material for the young
generation in Viet Nam as well as for
researchers who want to understand
about Viet Nam.

Thoi gian cua nguoi by Nguyen Khai,
Curbstone Press, 140 x 200 mm, 160 pages,
US$15.95, Hanoi trong mat toi by Nguyen
Khai, Writers’ Association Publishing House,
130 x 190 mm, 25,000 VND (approx. US$1.80)
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One of the postcards promoting Book Week
with the motto “Let’s meet in the bookshops”
(Iran)

36th Japan Book Design Concours/
Exhibition poster (Japan)

New Zealand Post Writers and Readers
Week poster (New Zealand)
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A New Publication for Mutual Under-
standing “MEET MY FRIENDS!” just
published
—ACCU’s challenges to promote
materials that would enable Asian/
Pacific peoples to share

“MEET MY FRIENDS!” has just been
published as the 29th title of Asian/Pacific
Copublicataion Programme (ACP), com-
memorating the United Nations (UN) In-
ternational Year for the Culture of Peace,
carried out by ACCU with the joint efforts
of 14 UNESCO Member States in coopera-
tion with UNESCO. All texts and illustra-
tions included have been contributed by
the 14 Member States, and compiled and
edited by experts from different cultural
backgrounds.

The aim of this book is to provide pri-
mary school-age children with opportuni-
ties to share and find out about the different
cultures and different values of people in
different places. It is intended to be utilized
at home or at school with parents or teach-
ers. ACCU publishes 2,000 copies of the
master version (English) based on which
each Asia and the Pacific Member State
published vernacular versions for wider
distribution and utilization of the book
through both public and private sectors.

The book consists of 7 sections: Our
Homes, Our Prayers, Our Friends Travel
on…, From Shop to Shop, We Love Food,
Let’s Play Games, Festival Time Is Fun Time,
and We Are One. Overall structure of the
story is: a typical day in each country/com-
munity is presented by showing different
scenes from the beginning to the end of
the day. The differences in culture, tradi-
tion, and sense of values are presented in
both texts and illustrations by comparing
the scenes from each country/community.

As children flip over the pages, they will
learn about the different customs, physi-
cal appearances, and the different ways of
thinking in a way that provides readers with
positive feeling towards those people.

Recent globalization, facilitated by the
rapid development of new information and
communication technologies, though rep-
resenting a challenge to cultural diversity,
creates the conditions for renewed dia-
logue among cultures and civilizations in
the region. The most important issue for
UNESCO and other related organizations
or experts is discovering ways to promote
deeper intercultural understanding and
coexistence. In this context, education for
peace, especially during the formative
years of childhood, plays an inevitable role
in this achieving this task.

ACCU believes that through this book,
even tiny things can contribute to produc-
ing an image of a country in a child’s mind.
Instead of a single image, children can have
a complex image of the country, obtained
not only from news reports on political
events but also from other various kinds
of subjects. Now matter how small the seed
in a country, if it holds a strong attraction,
it will remain in a child’s mind for a long
time. And even if the story or article is for-
gotten, its image may remain, grow and
become a primary factor in developing a
friendly feeling toward a country even
when the child has grown up. This is one
of UNESCO’s purposes, to elevate the lev-
el of international understanding among
different peoples in the region.

“We Are One”
From the Republic of Korea, an article on Imgin-gak, the barbed wired-military zone
where people of the south can overview the north direction, was included.

Page spreads from “MEET MY FRIENDS!”

“From Shop to Shop”
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Towards Capacity Building of
Facilitators of Community Learning
Centres (CLCs) in Asia and the Pacific

The Asia/Pacific Cultural Centre for
UNESCO (ACCU), UNESCO Bangkok, and
Continuing Education Department, Minis-
try of Education and Training of Viet Nam,
jointly organized the 19th Regional Work-
shop on Capacity Building for Trainers of
CLC Facilitators in Rural Areas in Asia and
the Pacific in Hanoi, Viet Nam, from 12 to
21 November 2001. Experts from 18 coun-
tries in the region who train NFE/CLC facil-
itators to design teaching-learning
activities and prepare learning materials,
participated in the workshop.

The Handbook for Non-formal Adult
Education Facilitators developed by
UNESCO, and ACCU’s “PALM” (Package
for developing Adult Learning Materials)
were used to provide the participants with
training skills in capacity building for train-
ers of CLC facilitators. During the Work-
shop, the participants designed the lesson
plans and learning materials to be demon-
strated at CLCs with villagers and local fa-
cilitators. This activity was conducted
placing more stress on how to decentral-
ize technical know-how to grassroots lev-
el. As a result of the Workshop, eight lesson
plans and 18 kinds of learning materials
were developed and field-tested at four
CLCs in Viet Nam.

To follow up the Workshop, the partici-
pating countries were invited to submit a
proposal to carry out a national training
programme, with use of the above two re-
source materials of UNESCO and ACCU,
in the respective countries. UNESCO and
ACCU will support these national follow-
up activities both in financial and techni-

cal aspects in order to strengthen NFE pro-
grammes in each country. This is ground-
ed on the strong belief that promoting
non-formal education at grassroots level
is one of the crucial factors in realizing the
goal of education for all.

NFE Stakeholders Discussed the LRC
Establishment in Mongolia

“There are about 70,000 dropouts in
Mongolia. Approximately 70% of them
drop out of elementary school.” said Mr.
B. Erdenesuren, Vice Minister of Education,
Culture and Science, in his welcoming ad-
dress at the Consultative Meeting for
Developing a Literacy Resource Centre
which was jointly organized by ACCU and
NFE Centre of Mongolia in Ulaanbaatar
from 7 to 9 November 2001. He stressed
the importance of education for boys and
men rather than for girls and women in
Mongolia since boys are mostly engaged
in stock farming.

The primary objectives of the Meeting
were, 1) to discuss and define the guide-
lines for establishing the LRC in Mongolia,
2) to ensure the commitment of all litera-
cy/NFE stakeholders to participate in the
Mongolia LRC network, 3) to design the
LRC activity plans for 2002-2003, and 4) to
prepare the basic design in the LRC build-
ing based on the guidelines. 24 represen-
tatives from 8 Government Organizations,
8 Non-Governmental Organizations and 2
International Organizations attended the
Meeting and agreed upon the guidelines
for the establishment of the Mongolia LRC
which will be the 16th of its kind now work-
ing in Asia and the Pacific.

Application Form of Noma
Concours Available through
Internet Website from March 2002

This April, the 2002 Noma Concours for
Picture Book Illustrations will start wel-
coming entries of original illustrations
for picture books by artists from the
countries of Asia and the Pacific, Africa,
the Arab States, Latin America, and the
Caribbean. The concours aims to en-
courage illustrators in those regions to
create high quality, attractive art by way
of providing them with an opportunity
to introduce their works to a wider au-
dience. Since the first Concours, 3,740
entry works have been submitted, of
which a total of 340 have won awards.

ACCU invites highly motivated illus-
trators and artists to participate in this
renowned competition of illustrators.
Outstanding works in the competition
will be shown at special exhibitions in
Tokyo and other cities in Japan, and the
Biennale of Illustrations, Bratislava (BIB)
2003 in Bratislava, Slovakia, as well as
being publicized worldwide through the
Noma Concours Internet Website and
various publications.

Condition for Entry
1) Entrants should be nationals of

UNESCO Member States in the above
mentioned regions

2) Entries should be original illustra-
tions, not photographs or prints, pre-
pared for picture books for children.

3) One entry should comprise five or
more separate illustrations for one
story.

Closing date: 31 October 2002

Awards:
Grand prize (one):

a medal and US$3,000, and invitation
to the Award Ceremony in Tokyo

Second prizes (two):
  a medal and US$1,000
Runners-up (ten):a medal and US$300
Encouragement prizes (twenty): a medal

For details, visit the Internet website of
Noma Concours (http://www.accu.or.jp/
noma/)  or contact:
The Noma Concours Secretariat
Asia/Pacific Cultural Centre for UNESCO
(ACCU)
6 Fukuromachi, Shinjuku-ku, Tokyo
162-8484, Japan
phone: (81) 3 3269-4445/4435
fax: (81) 3 3269-4510
e-mail: book@accu.or.jp

A local facilitator conducting a class at CLC
using learning material developed by the
participants (Viet Nam)

Children learing with materials
at ger school (Mongolia)
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How to Produce Environmental
Education Materials
—34th Training Course on Book
Production Held in Tokyo

How to strike a balance between develop-
ment and environmental problems is one
of the most urgent global issues of today.
The countries in Asia and the Pacific which
have made tremendous progress econom-
ically in the last few decades are no excep-
tion. They are tackling the problem with
great effort, co-operating with other na-
tions and offering environmental education
(EE) to the public. For sustainable devel-
opment, it is imperative that local people,
especially the younger generation, be
aware of their environment and take nec-
essary action. To this end, introductory
materials on environment would play a key
role in the activation of environmental
awareness. However, in a region where
even common books are difficult to pub-
lish and sell, they are mainly published by
the state as textbooks or sub-textbooks.
They tend to lack student appeal and do
not always meet the exact needs of specif-
ic issues, as many are translations.

To respond to the urgent needs and to
nurture publishing experts, the 2001 Tokyo
Training Course, which was its 34th region-
al training course, was organized by ACCU
with support from the Japan International
Cooperation Agency (JICA) and focussed
on the production of environmental edu-
cation materials for young people, as a
continuation from last year. Nine partici-
pants were selected from countries that
could not attend last year's course on the
same topic, namely, Bangladesh, Bhutan,
Fiji, India, Iran, Maldives, Papua New Guin-
ea, Sri Lanka and Burkina Faso, a country
in West Africa.

Held from 16 October to 11 November
2001, the course aimed to enable partici-
pants to:
1) Seek ways to improve the publication of
materials on environmental education by
examining present conditions, issues and
problems, 2) Gain practical skills and
knowledge in production of printed mate-
rials, and 3) Exchange information and ex-
periences from each country.

After sharing of information on the
present state of environmental issues and
publishing in each country, lectures on
environmental education by Osamu Abe,
Associate Professor of Saitama Universi-
ty, Dr. Bishunu Bhandari of the Institute for
Global Environmetal Strategies (IGES) and
Naoko Kakuta of the International Educa-
tion Resource and Education Center (ERIC)
followed. Examples of attractive materials
were presented by Masato Tsuda, Presi-
dent, Institute of Cultural Environments,
and Hideki Furuoka, Managing Director,
Gakken Co. Ltd. While presenting a variety

of attractive EE materials, he advised the
participants to find methods to attract the
exact target readers based on the culture
and the interest of the local people.
Masaaki Oe, an editor and president of
Commons Ltd., showed ways to do re-
search, collect information and select writ-
ers, and stressed the responsibility of an
editor. (see pp. 3-7) Other lectures includ-
ed "Books on Environment for Children in
Japan" by Chie Fujita, a writer, and "Plan-
ning and Editing" by Junko Sugiura of Pop-
lar Publishing. In addition, a lecture on
environmental education in Japanese
schools and a visit to an elementary school
were included this year. Participants also
learned from a discussion with editors of
Kodansha, the largest publisher in Japan,
and a visit to Ecopolis Centre, an environ-
mental information centre by a local mu-
nicipality.

One of the main events during the
course was a 4-day visit to Minamata City
in Kyushu Island in the southwest of Japan,
which is well known for the Minamata dis-
ease caused by toxic poisoning from indus-
trial waste half a century ago. Visits to
related sites, museums and environmen-
tal institutions and listening to experienc-
es from all sides of the tragedy as well as
observing the citizens' present effort and
co-operation to restore the community
which suffered so much from discrimina-
tion and poverty, were highly informative
to the participants whose countries suffer
from on-going contamination.

The course concluded with a three-day
practical production workshop led by
Ikufumi Fukuzawa, a designer of books.
Each participant individually produced a
dummy of a book, a leaflet, a poster, activ-
ity sheet for students, billboard, etc. pay-
ing careful consideration to the needs and
the interests of the target group they had
in mind. It was also stressed that the ma-
terial should not only deliver knowledge
but should include hints to provoke actions
by the readers. They were also eager to
share ideas and insights with each other,

List of Participants

Bangladesh—Md. Mukhlesur Rahman
Research Officer, National Curriculum and
Textbook Board (NCTB)

Bhutan—Dorji Wangchuk
Curriculum Officer, National Institute of
Education, CAPSD

Burkina Faso—Kone Tago Ahoua
Research and Innovation, Direction of
Research and Pedagogical Development

Fiji—Eleni Marama Rova
Awareness Officer, Department of Environment

India—Deep Saikia
Assistant Editor, National Book Trust, India

Iran—Farahnaz Azin
Expert on Environment, National Museum of
Natural History, Department of the Environ-
ment

Maldives—Ahmed Riyaz Jauharee
Curriculum Developer, Educational Develop-
ment Centre

Papua New Guinea—Otto Anduari
Senior Editor, Department of Education,
Curriculum Development Division

Sri Lanka

—Ruwani Dhammika Wijewickrama
Assistant Commmissioner, Department of
Educational Publications

Participants of the 2001 Tokyo Training Course

which greatly helped improve their work.
ACCU hopes the knowledge and experi-

ence they acquired from the course as well
as the network established during their stay
will give strength to future publishing in
their countries.


